
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vaddanE vAru-shaNmukhapriya 
 
 In the kRti ‘vaddanE vAru’ – rAga shaNmukhapriya (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja tells Lord that he has none else to console him; therefore, He should 
have compassion on him. 
 
P 1vadd(a)nE vAru lEru 
 
A addampu mOmunu jUDa  
 nEn(a)nayam(a)ngalArcitE jUci (vaddanE) 
 
C 2kOrikal(i)lalO divilO  
 koncemaina lEni nA manasu 
 3dAri teliyu daivamu nIvu sumI  
 tyAgarAja hRd-bhUshaNa ninu vinA (vaddanE) 
 
Gist  
 O Emblellishment of the heart of this tyAgarAja! 
 
 There is none to console me. 
 
 Though I am ever crying to behold Your mirror-like face, there is none to 
notice and console me.  
 
 You are the God who knows the  bent of my mind which has absolutely 
no demand either in this World or for Heaven; aren’t You?   
 
 There is none other than You to console me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P There is none (vAru lEru) to console (vaddu anE) (vaddanE) (literally say 
don’t) me. 
 



A Though I (nEnu) am ever (anayamu) crying (angalArcitE) 
(nEnanayamangalArcitE) to behold (jUDa) Your mirror-like (addampu) face 
(mOmunu), there is none to notice (jUci) and console me.  
 
C You (nIvu) are the God (daivamu) who knows (teliyu) the  bent  (dAri) 
(literally manner) of my (nA) mind (manasu) which has absolutely no 
(koncemaina lEni) (literally not even a little) demand (kOrikalu) either in this 
World (ilalO) (kOrikalilalO) or for Heaven (divilO) (literally in Heaven); aren’t 
You (sumI)?   
 O Emblellishment (bhUshaNa) of the heart (hRt) (hRd-bhUshaNa) of 
this tyAgarAja! 
 There is none other than (vinA) You (ninu) to console me.  
 
Notes –  
Variations -  
 3 – dAri teliyu – dAri teliya : As the meaning derived in the books is that 
‘dAri teliyu’ (who knows the thoughts of my mind), the same has been adopted.  
 
References –  
 2 - kOrikalilalO divilO – The following verses of SrImad bhAgavataM – 
Book 10 – Chapter 80 - The Words of SrI kRshNa to sudAma (kucEla) -   
 
 prAyO gRhEshu tE citta kAma-vihtaM tathA | 
 naivAti-priyasE vidvan dhanEshu viditaM hi mE || 
 kEcit kurvanti karmANi kAmair-ahata-cEtasaH | 
 tyajantaH prakRtIr-daivIr-yathAhaM lOka-sangrahaM || 29, 30 || 
 
 “I know that, even though you are leading the life of a householder, your 
heart is free from worldly desires. I am also aware that having realised the truth, 
you do not entertain any love for wealth. 
 In this World, people who have shaken off worldly desires brought forth 
by Divine mAyA, and who yet perform their prescribed duties with a heart 
unswayed by desire, just as I do, for the sake of setting an example before the 
World, are very rare.” 
 
Comments -  
 1 – vaddanE (vaddu+anE) – This is colloquial usage. A mother consoles 
her crying child telling ‘vaddu vaddu’ (don’t don’t). 

 Devanagari 

{É. ´É(qù)xÉä ´ÉÉ¯û ™äô¯û  
+. +qù¨{ÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉÖ VÉÚb÷  
    xÉä(xÉ)xÉªÉ(¨ÉÆ)MÉ™ôÉÌSÉiÉä VÉÚÊSÉ (´É) 
SÉ. EòÉäÊ®úEò(Ê™ô)™ô™ôÉä ÊnùÊ´É™ôÉä  
   EòÉäˆÉä¨ÉèxÉ ™äôÊxÉ xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
   nùÉÊ®ú iÉäÊ™ôªÉÖ nèù´É¨ÉÖ xÉÒ´ÉÖ ºÉÖ¨ÉÒ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ‘Úù¹ÉhÉ ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ (´É)  



 English with Special Characters 

pa. va(dda)n® v¡ru l®ru  
a. addampu m°munu j£·a  
    n®(na)naya(maÆ)gal¡rcit® j£ci (va) 
ca. k°rika(li)lal° divil°  
   koμcemaina l®ni n¡ manasu  
   d¡ri teliyu daivamu n¢vu sum¢  
   ty¡gar¡ja h¤dbh£Àa¸a ninu vin¡ (va)  

 Telugu 
xms. ª«s(μôR¶)®©s[ ªyLRiV ÛÍÁ[LRiV  

@. @μôR¶ª«sVVö ®ªsWª«sVV©«sV ÇÁÚ²R¶  

    ®©s[(©«s)©«s¸R¶V(ª«sVLi)gRiÍØLjiè¾»½[ ÇÁÚÀÁ (ª«s) 

¿RÁ. N][LjiNRP(ÖÁ)ÌÁÍÜ[ μj¶−sÍÜ[  

   N]¹ÄÁèQ\®ªsV©«s ÛÍÁ[¬s ©y ª«sV©«sxqsV  

   μyLji ¾»½ÖÁ¸R¶VV \®μ¶ª«sª«sVV ¬dsª«so xqsV−dsV  

   »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XμR¶W÷éxtsQßá ¬s©«sV −s©y (ª«s)  

 Tamil  
T. Yj3(R3)ú] YôÚ úXÚ  
A. Aj3R3m× úUôØà _øP3  

    úS(])]V(U)eL3Xôo£úR _ø£ (Y) 
N. úLô¬L(−)XúXô §3®úXô  
   ùLôgùNûU] úX² Sô U]^÷  
   Rô3¬ ùR−Ù ûR3YØ ¿Ü ^÷Á  
   jVôL3Wô_ yÚj3þé4`Q ¨à ®]ô (Y)  

 
'úYiPôm' GuúTôo CXo 

 
LiQô¥ úTôÛm (E]Õ) ØLj§û]d LôQ  
Sôu GqYUVØm LR±]ôp, LiÓ  
 'úYiPôm' GuúTôo CXo   

 

úLô¬dûLLs, CqÜX¡úXô, YôàX¡úXô,  
ùLôgNUô¡Ûm CpXôR G]Õs[l  
Tôe¡û] V±Ùm ùRnYm ¿; CpûXVô?  
§VôLôWôN²u CRV A¦LXú]! Euû]Vu± 
 'úYiPôm' GuúTôo CXo   



 

'úYiPôm' G]p þ AÝm ÏZkûRûVj Rôn 'úYiPôm, AZôúR' G]j 
úRtßRp. 

 Kannada 

®Ú. ÈÚ(¥Ú§)«æÞ ÈÛÁÚß ÅæÞÁÚß  
@. @¥Ú§ÈÚßß° ÈæàÞÈÚßß«Úß dàsÚ  
    «æÞ(«Ú)«Ú¾Úß(ÈÚßM)VÚÅÛÂ`}æÞ dà_ (ÈÚ) 
^Ú. OæàÞÂOÚ(Æ)ÄÅæàÞ ¦ÉÅæàÞ  
   OæàjÜæ`Èæßç«Ú ÅæÞ¬ «Û ÈÚß«ÚÑÚß  
   ¥ÛÂ }æÆ¾Úßß ¥æçÈÚÈÚßß ¬ÞÈÚâ´ ÑÚßÉßÞ  
   }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Úà¼ÎÚy ¬«Úß É«Û (ÈÚ)  

 Malayalam 
]. h(±)t\ hmcp tecp  
A. A±av]p tamap\p PqU  
    t\(\)\b(aw)KemcvNntX PqNn (h) 
N. tImcnI(en)etem Znhntem  
   sIms©ssa\ te\n \m a\kp  
   Zmcn sXenbp ssZhap \ohp kpao  
   XymKcmP lrZv`qjW \n\p hn\m (h)  

 Assamese 

Y. ¾( )åX ¾ç»Ó å_»Ó  
Ž%. % Ç å]ç]ÇXÇ LÉQö (addampu) 

    åX(X)XÌ^(]e)G_ç×$JôÛãTö LÉ×$Jô (¾) 
$Jô. åEõç×»Eõ(×_)_ã_ç ×V×¾ã_ç  
   åEõçã‡ûê]X å_×X Xç ]XaÇ  
   Vç×» åTö×_Ì^Ç éV¾]Ç XÝ¾Ç aÇ]Ý  
   ±Ì^çG»çL c÷ÖàÉöbS ×XXÇ ×¾Xç (¾)  

 Bengali 

Y. [ý( )åX [ýçÌ[ýÓ å_Ì[ýÓ  



Ž%. % Ç å]ç]ÇXÇ LÉQö (addampu) 
    åX(X)XÌ^(]e)G_ç×»JôÛãTö LÉ×»Jô ([ý) 
»Jô. åEõç×Ì[ýEõ(×_)_ã_ç ×V×[ýã_ç  
   åEõçã‡ûê]X å_×X Xç ]XaÇ  
   Vç×Ì[ý åTö×_Ì^Ç éV[ý]Ç XÝ[ýÇ aÇ]Ý  
   ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖàÉöbS ×XXÇ ×[ýXç ([ý)  

 Gujarati 
~É. ´É(tö){Éà ´ÉÉ®ø ±Éà®ø  
+. +tö©~ÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ{ÉÖ WÚðeô  
    {Éà({É){É«É(©ÉÅ)NÉ±ÉÉÌSÉlÉà WÚðÊSÉ (´É) 
SÉ. HíÉàÊ−÷Hí(Ê±É)±É±ÉÉà ÊqöÊ´É±ÉÉà  
   HíÉè_SÉè©Éä{É ±ÉàÊ{É {ÉÉ ©É{É»ÉÖ  
   qöÉÊ−÷ lÉèÊ±É«ÉÖ qäö´É©ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ »ÉÖ©ÉÒ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ÀúqÃö§ÉÚºÉiÉ Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ (´É)  

 Oriya 

`. g(~)Ò_ gÐeÊþ ÒmþeÊþ  
@. @~−ÊÆ ÒcÐcÊ_Ê SËX  
    Ò_(_)_¯Æ(cÕ)NmþÐQÙÒ[ SËQÞ (g) 
Q. ÒLÐeÞþL(mÞþ)mþÒmþÐ ]ÞgÞÒmþÐ  
   ÒLÐÒqÒcß_ Òmþ_Þ _Ð c_jÊ  
   ]ÐeÞþ Ò[mÞþ¯ÊÆ Ò]ßgcÊ _ÑgÊ jÊcÑ  
   [ÔÐNeþÐS kóþ¡ËþiZ _Þ_Ê gÞ_Ð (g)  

 Punjabi 

a. m(]])`¡ msjx k~jx  
A. A°]gax g¨gx`x OyU  
    `¡(`)`h(g|)IksujMY~ OyuM (m) 



M. E¨ujE(uk)kk¨ u]umk¨  
   E¨RM~g¤` k~u` `s g`nx  
   ]suj Y~ukhx ]¤mgx `vmx nxgv  
   YisIjsO up®]eyoX u``x um`s (m)  
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